Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

sItA nAyaka-rItigauLa 


In the kRti ‘sIA nAyaka zrita’ – rAga rItigauLa, zrI tyAgarAja sings praises of the Lord ridiculing Him also. 

P 
sItA nAyaka zrita jana pOSaka 


zrI raghu kula tilaka O rAma 

C1 
niru pEda bhaktula karikOta paDa lEka 


giri pain(e)kkukoNTivO (zrI veGkaTa giripai) (sItA)

C2 
aGgalArpu jUci raGga puramuna 


celaGgucu paNDitivO (raGga puramuna) (sItA) 

C3 
kAcina bhaktula jUci(y)A balinE


yAciJci veDalitivO (A balinE) (sItA)


C4 
Aza miJci ninn(A)zu jErer(a)ni 


kIzula jEritivO (jErerani) (sItA) 

C5 
jAlitO vaccu kucEluni kani gOpI 


cElamul(e)ttitivO (kani gOpi) (sItA) 

C6 
iGgitam(e)rigi(y)uppoGgucu brOcu 

baGgAru dora(v)aitivO 
(nannu brOcu) (sItA)

C7 
nI guNamula guTTu bAguga telisenu 


tyAgarAja vinuta (telisenayya) (sItA)

Gist 


O Lord zrI rAma - Consort of sItA - the Distinguished One of the dynasty of zrI raghu who nourishes those dependent! O Lord praised by this tyAgarAja!


Did You climb up the mountain unable to bear the torments of very poor devotees? Did You lie down blissfully at SrI rangaM hearing the lamentation of devotees? Did You proceed to beg from that Emperor bali himself looking at those devotees who are waiting on You? Did You join the monkeys because Your devotees reach You very quickly overwhelmed with love towards You? Did You steal the clothes of the gOpIs looking at sudAma who was coming with grief?  Did You become that wonderful Lord who protects the devotees joyously understanding the intentions or indications (of genuine devotees)? 


The secret of Your qualities have well been exposed.

Word-by-word Meaning 

P
O Lord zrI rAma - Consort (nAyaka) of sItA - the Distinguished One (tilaka) (literally the auspicious mark on forehead) of the dynasty (kula) of zrI raghu - who nourishes (pOSaka) those (jana) dependent (zrita)! 

C1 
Did You climb (ekkukoNTivO) up the mountain (giripaina) (giripainekkukoNTivO) unable (lEka) to bear (paDa) the torments (karikOta) of  very (niru) poor (pEda) devotees (bhaktula)?  (Did you climb up (pai) the sacred (zrI) veGkaTa giri?)


O Lord zrI rAma - Consort of sItA - the Distinguished One of the dynasty of zrI raghu - who nourishes those dependent! 

C2 
Did You lie down (paNDitivO) blissfully (celaGgucu) at zrI raGgaM (raGga puramuna) hearing (jUci) (literally look) the lamentation (aGgalArpu) of devotees? (Did you lie down blissfull at zrI raGgaM (raGga puramuna)?) 


O Lord zrI rAma - Consort of sItA - the Distinguished One of the dynasty of zrI raghu - who nourishes those dependent! 

C3 
Did You proceed (veDalitivO) to beg (yaciJci) from that (A) Emperor bali himself (balinE) looking at (jUci) (jUciyA) those devotees (bhaktula) who are waiting (kAcina) on You? (Did You proceed to beg that (A) Emperor bali himself (balinE)?)


O Lord zrI rAma - Consort of sItA - the Distinguished One of the dynasty of zrI raghu - who nourishes those dependent! 

C4 
Did You join (jEritivO) the monkeys (kIzula) because (ani) Your devotees reach (jEreru) (jErerani) You (ninnu)  very quickly (Azu) (ninnAzu) overwhelmed (miJci) with love (Aza) towards You? (because (ani) your devotees reach (jEreru) (jErerani) you very quickly?)


O Lord zrI rAma - Consort of sItA - the Distinguished One of the dynasty of zrI raghu - who nourishes those dependent! 

C5
Did You steal (ettitivO) (literally took) the clothes (cElamulu) (cElamulettitivO) of the gOpIs looking (kani) at sudAma (kucEluni) who was coming (vaccu) with grief (jAlitO)?  (Did you steal clothes of gOpis looking (kani) at kucEla?)


O Lord zrI rAma - Consort of sItA - the Distinguished One of the dynasty of zrI raghu - who nourishes those dependent! 

C6 
Did You become (aitivO) that wonderful (baGgAru) (literally golden) Lord (dora) (doravaitivO) who protects (brOcu) the devotees joyously (uppoGgucu) understanding (erigi) the intentions or indications (iGgitamu) (iGgitamerigiyuppoMgucu) (of genuine devotees)? (Did you become that wonderful Lord who protects (brOcu) me (nannu)?)


O Lord zrI rAma - Consort of sItA - the Distinguished One of the dynasty of zrI raghu - who nourishes those dependent! 

C7  
O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! The secret (guTTu) of Your (nI) qualities (guNamula) have well (bAguga) been exposed (telisenu) (literally known); (They have been exposed (telisenayya).)


O Lord zrI rAma - Consort of sItA - the Distinguished One of the dynasty of zrI raghu - who nourishes those dependent! 

Notes – 


General – In the books of CR and TSV/AKG, all the caraNas are partly repeated as given below; but the same is not found in the book of TKG. This needs to be checked. 


In the Book of TSV/AKG - C1 – zrI veGkaTa giripai; C2 – raGga puramuna; C3 – A bAlinE; C4 – jErerani; C5 – kani gOpI; C6 – nannu brOcu; C7 – telisenayya. 


In the book of CR - C1 – zrI veGkaTa giripai; C2 – raGga puramuna celaGgucu; C3 – A bAlinE yAciJci; C4 – jErerani kIzula tA jEritivO; C5 – kani gOpI cElamu; C6 – nannu brOcu; C7 – telisenayya.


P – In the books of CR and TSV/AKG, ‘O rAma’ is given at the end of pallavi; the same is not found in the book of TKG.  However, in the last caraNa (C6), ‘O rAma’ is given at the end in the book of TKG, but the same is not found in the books of CR and TSV/AKG. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – celaGgucu – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘celaGgaga’. ‘celaGgucu’ seems to be more appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???


C4 – Aza – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘Asa’. Though both ‘Asa’ and ‘Aza’ are correct, from rhyme point of view, ‘Aza’ seems to be appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???


C4 – jErerani – zrImad-vAlmIki rAmAyaNa, AyOdhyA kANDa, Chapter 117, Verses 1 – 4 (regarding zrI rAma leaving citrakUTa) refers – zrI tyAgarAja jokingly states that zrI rAma left for kiSkindA in order to be away from human habitation so that his devotees would be deterred from reachin Him - 


“Thereafter, when the sages departed, Rama, reflecting again and again, found no pleasure to remain in that place for many reasons. It is here that Bharata, my mother along with the inhabitants of the city visited me. That memory haunts me, who lament for them daily. The dry dung of horses and elephants of that high souled Bharata's encamped army caused much spoliation (around here). ‘We shall, therefore, move elsewhere’, pondering thus, Rama along with Seetha and Lakshmana left that place.”

http://www.valmikiramayan.net/ayodhya/sarga117/ayodhya_117_frame.htm

C5 – kucEla – The real name is ‘sudAma’, though popularly he is called kucEla because he was very poor wearing tattered garments (ku-cEla).  This story appears in zrImad bhAgavataM – Book 10, Chapters 80 and 81. For the gist of the  story, please visit web site - http://www.urday.com/sudama.html

C7 – iGgitamerigi – One of the best examples is that of Lord coming to the rescue of draupadi when she was being disrobed in the assembly of kauravas in the presence of everyone. 


Devanagari

{É. ºÉÒiÉÉ xÉÉªÉEò Ê¸ÉiÉ VÉxÉ {ÉÉä¹ÉEò 

   ¸ÉÒ ®úPÉÖ EÖò™ô ÊiÉ™ôEò +Éä ®úÉ¨É  

SÉ1. ÊxÉ¯û {Éänù ¦ÉHÖò™ô EòÊ®úEòÉäiÉ {Éb÷ ™äôEò 

    ÊMÉÊ®ú{Éè(xÉä)DÖòEòÉäÎh]õ´ÉÉä (¸ÉÒ ´ÉåEò]õ ÊMÉÊ®ú{Éè) (ºÉÒ)

SÉ2. +ƒó™ôÉ{ÉÖÇ VÉÚÊSÉ ®úƒó {ÉÖ®ú¨ÉÖxÉ 

    SÉä™ôƒóMÉÖSÉÖ {ÉÎhb÷ÊiÉ´ÉÉä (®úƒó {ÉÖ®ú¨ÉÖxÉ) (ºÉÒ)

SÉ3. EòÉÊSÉxÉ ¦ÉHÖò™ô VÉÚÊSÉ(ªÉÉ) ¤ÉÊ™ôxÉä

    ªÉÉÊSÉÊˆÉ ´Éäb÷Ê™ôÊiÉ´ÉÉä (+É ¤ÉÊ™ôxÉä) (ºÉÒ)

SÉ4. +É¶É Ê¨ÉÊˆÉ ÊxÉ(zÉÉ)¶ÉÖ VÉä®äú(®ú)ÊxÉ 

     EòÒ¶ÉÖ™ô VÉäÊ®úÊiÉ´ÉÉä (VÉä®äú®úÊxÉ) (ºÉÒ)

SÉ5. VÉÉÊ™ôiÉÉä ´ÉcÉÖ EÖòSÉä™ÖôÊxÉ EòÊxÉ MÉÉä{ÉÒ 

     SÉä™ô¨ÉÖ(™äô)ÊkÉÊiÉ´ÉÉä (EòÊxÉ MÉÉä{ÉÒ) (ºÉÒ)

SÉ6. <ÊƒóÊiÉ(¨Éä)Ê®úÊMÉ(ªÉÖ){{ÉÉäƒÙóSÉÖ ¥ÉÉäSÉÖ 

     ¤ÉƒóÉ¯û nùÉä®ú(´Éè)ÊiÉ´ÉÉä (xÉzÉÖ ¥ÉÉäSÉÖ) (ºÉÒ)

SÉ7. xÉÒ MÉÖhÉ¨ÉÖ™ô MÉÖ^Ùõ ¤ÉÉMÉÖMÉ iÉäÊ™ôºÉäxÉÖ 

     iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (iÉäÊ™ôºÉäxÉªªÉ) (ºÉÒ)


English with Special Characters

pa. s¢t¡ n¡yaka ¿rita jana p°Àaka 

   ¿r¢ raghu kula tilaka ° r¡ma  

ca1. niru p®da bhaktula karik°ta pa·a l®ka 

    giripai(ne)kkuko¸¶iv° (¿r¢ v®´ka¶a giripai) (s¢)

ca2. a´gal¡rpu j£ci ra´ga puramuna 

    cela´gagucu pa¸·itiv° (ra´ga puramuna) (s¢)

ca3. k¡cina bhaktula j£ci(y¡) balin®

    y¡ciµci ve·alitiv° (¡ balin®) (s¢)

ca4. ¡¿a miµci ni(nn¡)¿u j®re(ra)ni 

     k¢¿ula j®ritiv° (j®rerani) (s¢)

ca5. j¡lit° vaccu kuc®luni kani g°p¢ 

     c®lamu(le)ttitiv° (kani g°p¢) (s¢)

ca6. i´giti(me)rigi(yu)ppo´gucu br°cu 

     ba´g¡ru dora(vai)tiv° (nannu br°cu) (s¢)

ca7. n¢ gu¸amula gu¶¶u b¡guga telisenu 

     ty¡gar¡ja vinuta (telisenayya) (s¢)


Telugu

xms. {qs»y ©y¸R¶VNRP úbP»R½ ÇÁ©«s F¡xtsQNRP 

   $ LRixmnsVV NRPVÌÁ ¼½ÌÁNRP J LSª«sV  

¿RÁ1. ¬sLRiV }msµR¶ Ë³ÏÁNRPVòÌÁ NRPLjiN][»R½ xms²R¶ ÛÍÁ[NRP 

    gjiLji\|ms(®©s)NRPVäN]ßíÓáª¯[ ($ ®ªs[LiNRPÈÁ gjiLji\|ms) ({qs)

¿RÁ2. @ÃæÁÍØLRiVö ÇÁÚÀÁ LRiÃæÁ xmsoLRiª«sVV©«s 

    Â¿ÁÌÁÃæÁV¿RÁV xmsßïÓá¼½ª¯[ (LRiÃæÁ xmsoLRiª«sVV©«s) ({qs)

¿RÁ3. NSÀÁ©«s Ë³ÏÁNRPVòÌÁ ÇÁÚÀÁ(¸R¶W) ÊÁÖÁ®©s[

    ¸R¶WÀÁÄÓÁè ®ªs²R¶ÖÁ¼½ª¯[ (A ÊÁÖÁ®©s[) ({qs)

¿RÁ4. AaRP ­sVÄÓÁè ¬s(©yõ)aRPV ÛÇÁ[lLi(LRi)¬s 

     NUPaRPVÌÁ ÛÇÁ[Lji¼½ª¯[ (ÛÇÁ[lLiLRi¬s) ({qs)

¿RÁ5. ÇØÖÁ»][ ª«s¿RÁVè NRPVÂ¿Á[ÌÁV¬s NRP¬s g][{ms 

     Â¿Á[ÌÁª«sVV(ÛÍÁ)¼½ò¼½ª¯[ (NRP¬s g][{ms) ({qs)

¿RÁ6. BÃæÓÁ¼½(®ªsV)Ljigji(¸R¶VV)F~öÃæÁV¿RÁV úËÜ[¿RÁV 

     ÊÁÃæØLRiV µ]LRi(\®ªs)¼½ª¯[ (©«s©«sVõ úËÜ[¿RÁV) ({qs)

¿RÁ7. ¬ds gRiVßáª«sVVÌÁ gRiVÈíÁV ËØgRiVgRi ¾»½ÖÁ|qs©«sV 

     »yùgRiLSÇÁ ­s©«sV»R½ (¾»½ÖÁ|qs©«s¸R¶Vù) ({qs)


Tamil

T. ÊRô SôVL v¬R _] úTô`L 

   cWÏ4 ÏX §XL K WôU

N1. ¨Ú úTR3 T4dÕX L¬úLôR TP3 úXL 

   ¡3¬ûT(ù])dÏùLôi¥úYô (cúYeLP ¡3¬ûT) (ÊRô)


N2. AeL3Xôo× _ø£ WeL3 ×WØ] 

    ùNXeÏ3Ñ3 Ti¥3§úYô (WeL3 ×WØ]) (ÊRô)

N3. Lô£] T4dÕX _ø£(Vô) T3­ú]

    Vô£g£ ùYP3­§úYô (B T3­ú]) (ÊRô)

N4. B^ ªg£ ¨u(]ô)^÷ ú_ùW(W)² 

    ¸^÷X ú_¬§úYô (ú_ùWW²) (ÊRô)

N5. _ô­úRô YfÑ ÏúNÛ² L3² úLô3À 

    úNXØ(ùX)j§§úYô (L3² úLô3À) (ÊRô)

N6. Ce¡3R(ùU)¬¡3(Ù)lùTôeÏ3Ñ l3úWôÑ 

    T3eLô3Ú ùRô3W(ûY)§úYô (Suà l3úWôÑ) (ÊRô)

N7. ¿ Ï3QØX Ï3hÓ Tô3Ï3L3 ùR­ù^à 

    jVôL3Wô_ ®àR (ùR­ù^]nVô) (ÊRô)

ºûRd úLsYú]! Sm©ú]ôûWl úTÔm, 

CWÏ ÏXj§XLúU, K CWôUô!

1. ªdÏ HûZ TjRoL°u ùRôpûX Rô[ôÕ, 

  UûX ÁúR±dùLôi¼úWô? (§ÚúYeLP UûX ÁÕ)


ºûRd úLsYú]! Sm©ú]ôûWl úTÔm, 


CWÏ ÏXj§XLúU,  K CWôUô!

2. (TjRoL°u) ×XmTXLû[d LiÓ, AWeL ×Wj§²p 

  B]kRUôLl Ts°ùLôi¼úWô? (§ÚYWeL ×Wj§²p)


ºûRd úLsYú]! Sm©ú]ôûWl úTÔm, 


CWÏ ÏXj§XLúU,  K CWôUô!

3. Lôj§ÚdÏm TjRoLû[d LiÓ, AkR (ULô)T­«PúU

  CWkÕf ùNuÈúWô? (AkR ULôT­«PúU)


ºûRd úLsYú]! Sm©ú]ôûWl úTÔm, 


CWÏ ÏXj§XLúU,  K CWôUô!

4. BûN ªÏkÕ, (TjRoLs) Euû] ®ûW®p YkRûPkR]ùW], 

  Yô]WoLû[f úNok¾úWô? (YkRûPkR]ùW])


ºûRd úLsYú]! Sm©ú]ôûWl úTÔm, 


CWÏ ÏXj§XLúU,  K CWôUô!

5. ÕVÚtß YÚm ÏúNXûWd LiÓ, úLô©V¬u 

   Õ¡pLû[ùVÓj¾úWô? (LiÓ úLô©V¬u)


ºûRd úLsYú]! Sm©ú]ôûWl úTÔm, 


CWÏ ÏXj§XLúU,  K CWôUô!

6. Ce¡RU±kÕd L°l×Pu LôdÏm, 

   ReLj ÕûWVôÉúWô? (Guû]d LôdÏm)


ºûRd úLsYú]! Sm©ú]ôûWl úTÔm, 


CWÏ ÏXj§XLúU,  K CWôUô!

7. E]Õ ÏQeL°u CWL£Vm SuÏ ùY°lThPÕ; 

  §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]! (ùY°lThPRnVô)


ºûRd úLsYú]! Sm©ú]ôûWl úTÔm, 


CWÏ ÏXj§XLúU,  K CWôUô! 
 


Kannada

®Ú. ÒÞ}Û «Û¾ÚßOÚ ÌÃ}Ú d«Ú ®æãÞÎÚOÚ 

   * ÁÚYÚß OÚßÄ ~ÄOÚ K ÁÛÈÚß  

^Ú1. ¬ÁÚß ®æÞ¥Ú ºÚOÚß¡Ä OÚÂOæàÞ}Ú ®ÚsÚ ÅæÞOÚ 

    WÂ®æç(«æ)OÚßQOæà{oÈæãÞ (* ÈæÞMOÚl WÂ®æç) (ÒÞ)

^Ú2. @\XÅÛÁÚß° dà_ ÁÚ\X ®Úâ´ÁÚÈÚßß«Ú 

    ^æÄ\XVÚß^Úß ®Ú{u~ÈæãÞ (ÁÚ\X ®Úâ´ÁÚÈÚßß«Ú) (ÒÞ)

^Ú3. OÛ_«Ú ºÚOÚß¡Ä dà_(¾ÚáÛ) ¶Æ«æÞ

    ¾ÚáÛ_jÝ` ÈæsÚÆ~ÈæãÞ (A ¶Æ«æÞ) (ÒÞ)

^Ú4. AËÚ ÉßjÝ` ¬(«Û­)ËÚß eæÞÁæ(ÁÚ)¬ 

     PÞËÚßÄ eæÞÂ~ÈæãÞ (eæÞÁæÁÚ¬) (ÒÞ)

^Ú5. eÛÆ}æàÞ ÈÚ^Úß` OÚß^æÞÄß¬ OÚ¬ VæàÞ¯Þ 

     ^æÞÄÈÚßß(Åæ)~¡~ÈæãÞ (OÚ¬ VæàÞ¯Þ) (ÒÞ)

^Ú6. B\ÝX~(Èæß)ÂW(¾Úßß)®æã°\ßX^Úß ·æàÃÞ^Úß 

     ¶\ÜÛXÁÚß ¥æàÁÚ(Èæç)~ÈæãÞ («Ú«Úß­ ·æàÃÞ^Úß) (ÒÞ)

^Ú7. ¬Þ VÚßyÈÚßßÄ VÚßlßo ·ÛVÚßVÚ }æÆÑæ«Úß 

     }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (}æÆÑæ«Ú¾ÚßÀ) (ÒÞ)


Malayalam

]. koXm \mbI {inX P\ t]mjI 

   {io cLp Ipe XneI Hm cma  

N1. \ncp t]Z `àpe IcntImX ]U teI 

    Kncnss](s\)¡psIm­nthm ({io thwIS Kncnss]) (ko)

N2. AMvKemcv]p PqNn cMvK ]pcap\ 

    sNeMvKKpNp ]WvUnXnthm (cMvK ]pcap\) (ko)

N3. ImNn\ `àpe PqNn(bm) _ent\

    bmNn©n shUenXnthm (B _ent\) (ko)

N4. Bi an©n \n(¶m)ip tPsc(c)\n 

     Ioipe tPcnXnthm (tPscc\n) (ko)

N5. PmentXm h¨p IptNep\n I\n tKm]o 

     tNeap(se)¯nXnthm (I\n tKm]o) (ko)

N6. CMvKnXn(sa)cnKn(bp)s¸mMvKpNp t{_mNp 

     _MvKmcp sZmc(ssh)Xnthm (\¶p t{_mNp) (ko)

N7. \o KpWape Kp«p _mKpK sXensk\p 

     XymKcmP hn\pX (sXensk\¿) (ko)


Assamese

Y. aÝTöç XçÌ^Eõ ×`ÒTö LX åYçbEõ 

   `ÒÝ »HÇ EÇõ_ ×Tö_Eõ C »ç]  

$Jô1. ×X»Ó åYV \öNÇþ_ Eõ×»ãEõçTö YQö å_Eõ 

    ×G×»êY(åX)hÇõãEõç×°Oôã¾ç (`ÒÝ å¾eEõOô ×G×»êY) (aÝ)

$Jô2. %†_çYÇï LÉ×$Jô »† YÇ»]ÇX 

    æ$Jô_†m$JÇô Y×‰ø×Töã¾ç (»† YÇ»]ÇX) (aÝ)

$Jô3. Eõç×$JôX \öNÇþ_ LÉ×$Jô(Ì^ç) [ý×_ãX

    Ì^ç×$Jô×‡û å¾Qö×_×Töã¾ç (%ç [ý×_ãX) (aÝ)

$Jô4. %ç` ×]×‡û ×X(~ç)£ åLã»(»)×X 

     EõÝ£_ åL×»×Töã¾ç (åLã»»×X) (aÝ)

$Jô5. Lç×_ãTöç ¾¬JÇô EÇõä$Jô_Ç×X Eõ×X åGçYÝ 

     æ$Jô_]Ç(å_)×wø×Töã¾ç (Eõ×X åGçYÝ) (aÝ)

$Jô6. +×†×Tö(å])×»×G(Ì^Ç)å´Yç†Ç$JÇô æ[ýÐç$JÇô 

     [ý†ç»Ó åVç»(é¾)×Töã¾ç (X~Ç æ[ýÐç$JÇô) (aÝ)

$Jô7. XÝ mS]Ç_ mvÇô [ýçmG åTö×_ãaXÇ 

     ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (åTö×_ãaXÌ^ËÌ^) (aÝ)


Bengali

Y. aÝTöç XçÌ^Eõ ×`ÒTö LX åYçbEõ 

   `ÒÝ Ì[ýHÇ EÇõ_ ×Tö_Eõ C Ì[ýç]  

»Jô1. ×XÌ[ýÓ åYV \öNÇþ_ Eõ×Ì[ýãEõçTö YQö å_Eõ 

    ×G×Ì[ýêY(åX)hÇõãEõç×°Oôã[ýç (`ÒÝ å[ýeEõOô ×G×Ì[ýêY) (aÝ)

»Jô2. %†_çYÇï LÉ×»Jô Ì[ý† YÇÌ[ý]ÇX 

    æ»Jô_†m»JÇô Y×‰ø×Töã[ýç (Ì[ý† YÇÌ[ý]ÇX) (aÝ)

»Jô3. Eõç×»JôX \öNÇþ_ LÉ×»Jô(Ì^ç) [ý×_ãX

    Ì^ç×»Jô×‡û å[ýQö×_×Töã[ýç (%ç [ý×_ãX) (aÝ)

»Jô4. %ç` ×]×‡û ×X(~ç)£ åLãÌ[ý(Ì[ý)×X 

     EõÝ£_ åL×Ì[ý×Töã[ýç (åLãÌ[ýÌ[ý×X) (aÝ)

»Jô5. Lç×_ãTöç [ý¬JÇô EÇõä»Jô_Ç×X Eõ×X åGçYÝ 

     æ»Jô_]Ç(å_)×wø×Töã[ýç (Eõ×X åGçYÝ) (aÝ)

»Jô6. +×†×Tö(å])×Ì[ý×G(Ì^Ç)å´Yç†Ç»JÇô æ[ýÐç»JÇô 

     [ý†çÌ[ýÓ åVçÌ[ý(é[ý)×Töã[ýç (X~Ç æ[ýÐç»JÇô) (aÝ)

»Jô7. XÝ mS]Ç_ mvÇô [ýçmG åTö×_ãaXÇ 

     ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (åTö×_ãaXÌ^ËÌ^) (aÝ)


Gujarati

~É. »ÉÒlÉÉ {ÉÉ«ÉHí Ê¸ÉlÉ Wð{É ~ÉÉàºÉHí 

   ¸ÉÒ ­÷PÉÖ HÖí±É ÊlÉ±ÉHí +Éà ­÷É©É  

SÉ1. Ê{É®ø ~Éàqö §ÉGlÉÖ±É HíÊ­÷HíÉàlÉ ~Éeô ±ÉàHí 

    ÊNÉÊ­÷~Éä({Éè)IÖíHíÉèÎi`ò´ÉÉà (¸ÉÒ ´ÉáHí`ò ÊNÉÊ­÷~Éä) (»ÉÒ)

SÉ2. +RÃîNÉ±ÉÉ~ÉÖÇ WÚðÊSÉ ­÷RÃîNÉ ~ÉÖ­÷©ÉÖ{É 

    SÉè±ÉRÃîNÉNÉÖSÉÖ ~ÉÎieôÊlÉ´ÉÉà (­÷RÃîNÉ ~ÉÖ­÷©ÉÖ{É) (»ÉÒ)

SÉ3. HíÉÊSÉ{É §ÉGlÉÖ±É WÚðÊSÉ(«ÉÉ) ¥ÉÊ±É{Éà

    «ÉÉÊSÉÎ_SÉ ´ÉèeôÊ±ÉÊlÉ´ÉÉà (+É ¥ÉÊ±É{Éà) (»ÉÒ)

SÉ4. +É¶É Ê©ÉÎ_SÉ Ê{É(}ÉÉ)¶ÉÖ Wðà­è÷(­÷)Ê{É 

     HíÒ¶ÉÖ±É WðàÊ­÷ÊlÉ´ÉÉà (Wðà­è÷­÷Ê{É) (»ÉÒ)

SÉ5. XÊ±ÉlÉÉà ´ÉSSÉÖ HÖíSÉà±ÉÖÊ{É HíÊ{É NÉÉà~ÉÒ 

     SÉà±É©ÉÖ(±Éè)ÊnÉÊlÉ´ÉÉà (HíÊ{É NÉÉà~ÉÒ) (»ÉÒ)

SÉ6. <ÎRÃîNÉÊlÉ(©Éè)Ê­÷ÊNÉ(«ÉÖ)~~ÉÉèRÃîNÉÖSÉÖ ¦ÉÉàSÉÖ 

     ¥ÉRÃîNÉÉ®ø qöÉè­÷(´Éä)ÊlÉ´ÉÉà ({É}ÉÖ ¦ÉÉàSÉÖ) (»ÉÒ)

SÉ7. {ÉÒ NÉÖiÉ©ÉÖ±É NÉÖ`Ãò`Öò ¥ÉÉNÉÖNÉ lÉèÊ±É»Éè{ÉÖ 

     l«ÉÉNÉ­÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (lÉèÊ±É»Éè{É««É) (»ÉÒ)


Oriya

`. jÑ[Ð _Ð¯ÆL hõÞ[ S_ Ò`ÐiL 

   hõÑ eþOÊ LÊmþ [ÞmþL J eþÐc  

Q1. _ÞeÊþ Ò`] bþ¦ÊÆmþ LeÞþÒLÐ[ `X ÒmþL 

    NÞeÞþÒ`ß(Ò_)£ÊÆÒLÐÃÞ¤ÒgÐ (hõÑ ÒgÕLV NÞeÞþÒ`ß) (jÑ)

Q2. @=¼mþÐ`Êà SËQÞ eþ=¼ `ÊeþcÊ_ 

    ÒQmþ=¼NÊQÊ `¨ÞÆ[ÞÒgÐ (eþ=¼ `ÊeþcÊ_) (jÑ)

Q3. LÐQÞ_ bþ¦ÊÆmþ SËQÞ(¯ÆÐ) amÞþÒ_

    ¯ÆÐQÞqÞ ÒgXmÞþ[ÞÒgÐ (A amÞþÒ_) (jÑ)

Q4. Ah cÞqÞ _Þ(_ïÐ)hÊ ÒSÒeþ(eþ)_Þ 

     LÑhÊmþ ÒSeÞþ[ÞÒgÐ (ÒSÒeþeþ_Þ) (jÑ)

Q5. SÐmÞþÒ[Ð gnÊ LÊÒQmÊþ_Þ L_Þ ÒNÐ`Ñ 

     ÒQmþcÊ(Òmþ)rÞþ[ÞÒgÐ (L_Þ ÒNÐ`Ñ) (jÑ)

Q6. B=Þ¼[Þ(Òc)eÞþNÞ(¯ÊÆ)Ò`ç`Ð=Ê¼QÊ ÒaöÐQÊ 

     a=¼ÐeÊþ Ò]Ðeþ(Ògß)[ÞÒgÐ (__ðã ÒaöÐQÊ) (jÑ)

Q7. _Ñ NÊZcÊmþ NÊpÊ aÐNÊN Ò[mÞþÒj_Ê 

     [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (Ò[mÞþÒj_¯ÆÔ) (jÑ)


Punjabi

a. nvYs `shE uo®Y O` a¨oE 

   o®v jKx Exk uYkE D jsg  

M1. u`jx a~] eEYxk EujE¨Y aU k~E 

    uIuja¤(`~)EExE¨uXSm¨ (o®v m¢ES uIuja¤) (nv)

M2. ALIksjax OyuM jLI axjgx` 

    M~kLIIxMx auXUuYm¨ (jLI axjgx`) (nv)

M3. EsuM` eEYxk OyuM(hs) duk`¡

    hsuMuRM m~UukuYm¨ (As duk`¡) (nv)

M4. Aso uguRM u`(``s)ox O~j~(j)u` 

     Evoxk O~ujuYm¨ (O~j~ju`) (nv)

M5. OsukY¨ m°Mx ExM~kxu` Eu` I¨av 

     M~kgx(k~)uYYuYm¨ (Eu` I¨av) (nv)

M6. uBuLIuY(g~)ujuI(hx)aa¨LIxMx d®¨Mx 

     dLIsjx ]¨j(m¤)uYm¨ (`±`x d®¨Mx) (nv)

M7. `v IxXgxk Ix°Sx dsIxI Y~ukn~`x 

     YisIjsO um`xY (Y~ukn~`±h) (nv)

